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内容概要

《概论》给人的第一印象是内容丰富、行文畅达。
全书共七章，在绪论中作者阐述了比较翻译的意义、原理、理论基础和实践方法。
这里那引人入胜的论证思维顿时把人带进比较翻译研究的时空，让人看到比较翻译研究的广阔天地。
接着，从第  到第四章作者对一些颇具代表性的国外不同文体、不同风格作品的译文作了很有见地的
同项比较和异项比较；还对当代中国一些翻译名家的译品及翻译风格作了别开生面的对比研究。
随后，又用三章的篇幅从心理、语言、文化差异的角度对不同翻译作品的失误进行了认真的对比评价
；还提出了“采蜜式”和“借鉴式”两种比较方法；并就比较什么、如何比较等一系列理论与实践、
问题作了详细的论述；最后还列举了许多典型的翻译实例对比其正误。
这里作者用质朴无华的语言激励青年学者和同行们在翻译比较实践中不断提高自己的翻译水平，勉励
他们为中国翻译事业的繁荣发展而努力奋斗。
所以这样一部有特色的理论与实践并重的专著很有值得一读之必要。
    《概论》给人的第二个印象是它的创新思维。
众所周知，世界上几十亿人口中，讲英语的人占压倒优势。
为了适应当前国家经济蓬勃发展和对外文化交流发展的需要，《概论》一书所论及主要是英语。
所以（英汉双语）比较翻译的意义就不言而喻了。
因为无论“走出去”还是“请进来”都十分需要翻译。
况且，中国是个翻译大国，无论前辈还是当代学子都译出去，或请进来过许多有代表性的优秀作品。
他们译得怎样？
好在哪里？
应该如何继承这些优秀传统和发扬他们的优势，也是我们现代学人不断努力探索和正在追求的东西。
而这些翻译中真善美的东西只有比较才能发现，只有比较才能鉴别。
所以，比较翻译是翻译事业发展的需要。
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作者简介

张梦井山西平遥县人，英语教授，硕士生导师。
从事语言学、翻译学、交际学、社会学、文化以及认知等领域方面的教学与研究。
先后在《外语教学与研究》、《外语学刊》、《中国科技翻译》、《上海翻译》、《福建外语》、《
山东外语》、《英语世界》、《英语学习》、《百科知识》、《教学研究》、《清华大学学报》等刊
物发表语言学、交际学、翻译学等方面的论文近60篇。
先后出版有关论(译)著十余本，其中包括《汉英科技翻译指南》、《中国名家散文精译》、《金箭》
、《食品、卫生、医药实用英语》、《语言的奥妙》等；参编的有《中国俚语、隐语、行话词典》等
。
一些论文被中国人民大学资料中心全文收入，一些专（译）著被国内一些高校规定为外语专业学生的
必读书目。
曾被美国国际名人传记研究会誉为Manof the Year（2004年度）。
近年来主要从事翻译，尤其是诗歌和散文的英汉和汉英互译的实践和理论研究工作。
近几年来曾先后被国内多所高校聘为教授或特聘教授。
现在是国际语用学会会员、中国跨文化交际研究会理事、世界外语导学中心顾问、秦皇岛外国语职业
学院客座教授。
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比较　　1. 简古的风格（杂文）：培根的《谈读书》及其翻译　　2. 幽默的风格（小说）：马克·吐
温的《哈克贝里·芬历险记》（片断）及其翻译　　3. 轻松的风格（小说）：哈代的《德伯家的苔丝
》（片断）及其翻译  ⋯⋯第四章 不同翻译失误比较第五章 “采蜜式比较”和“借鉴式比较”第六章 
在比较中提高自己的翻译水平后记参考文献致读者编辑的话·补记
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